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отношений между этими государствами. Мы также
надеемся, что эти резолюции помогут создать сба-

лансированную и справедливую международную
систему торговли, в рамках которой каждая сторона
будет нести свою долю ответственности.

Для налаживания такого рода партнерства не-

обходимо укрепить экономические структуры раз-

вивающихся стран, а развитые страны должны вы-

полнить взятые на себя обязательства по предос-

тавлению финансовой и технической помощи и
смягчению бремени и списанию задолженности
беднейших стран. Они должны также отменить тор-

говые ограничения и тарифы на продукцию этих
бедных стран и предоставить им доступ к техноло-

гиям, которые позволили бы им полностью интег-

рироваться в новую экономическую систему. Все
эти меры помогли бы их народам встать на пра-

вильный путь, ведущий к развитию и процветанию.

В этом контексте Государство Кувейт гордится
тем, что выполнило все свои международные обяза-

тельства. Оно будет и впредь вносить свой вклад в
усилия по поддержке программ экономического
развития развивающихся стран через Кувейтский
фонд экономического развития. Я хотел бы офици-

ально заявить, что наш Фонд на сегодняшний день
предоставил 12 млрд. долл. США для оказания по-

мощи в целях развития более 100 странам в различ-

ных регионах мира. Кувейт будет также предпри-

нимать попытки обеспечить стабильность мировых
нефтяных рынков, с тем чтобы сохранить темпы
развития и экономического роста в интересах всех.

Отмечая шестидесятую годовщину создания
Организации Объединенных Наций, Кувейт по-
прежнему испытывает чувство гордости, надежды и
оптимизма в связи с ролью Организации Объеди-

ненных Наций и ее способностью заниматься уре-

гулированием международных проблем, которые
представляют собой угрозу для международного
мира и безопасности.

Чтобы выполнить эту благородную задачу,
международное сообщество должно сплотиться во-

круг Организации Объединенных Наций и двигать-

ся вперед еще более быстрыми темпами. Мы наде-

емся на формирование искреннего и реального со-

трудничества и партнерства с целью решения стоя-

щих перед нами сложных задач. Кроме того, мы
должны стремиться к созданию будущего, основан-

ного на ценностях и идеалах свободы, справедливо-

сти и равенства, которые все вместе будут способ-

ствовать обеспечению безопасности и стабильности
во всем мире.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
слово имеет государственный министр и министр
иностранных дел Алжира Его Превосходительство
г-н Мохаммед Беджауи.

Г-н Беджауи (Алжир) (говорит по-француз-

ски): Г-н Председатель, на этом критически важном
этапе, когда обсуждаются важнейшие для Органи-

зации Объединенных Наций и всего человечества
вопросы, Генеральная Ассамблея единогласно при-

няла решение избрать Вас на пост руководителя ее
шестидесятой сессии. Поэтому я хочу от всей души
поздравить Вас и пожелать Вам всяческих успехов
в этой работе. Я хотел бы также поблагодарить Ва-

шего предшественника на этом посту г-на Жана
Пинга за проделанную им работу, а также выразить
признательность Генеральному секретарю за его
усилия в интересах установления мира, развития и
взаимопонимания между странами.

Наш мир радикально изменился после оконча-

ния «холодной войны», этого мрачного периода, по-

следствия которого мы до сих пор ощущаем. Поя-

вились новые угрозы, но при этом сохраняются и
старые. Возникают новые вызовы, в то время как
международное сообщество не может найти соот-

ветствующие ответы на сохраняющиеся проблемы,
которые еще больше обостряются. Одновременно с
этим сегодня вспыхивают новые насильственные
конфликты, причем международное сообщество по-
прежнему не может разрешить проблемы, связан-

ные с очагами напряженности, которые появились
после Второй мировой войны, а также теми, кото-

рые возникли в результате процесса деколонизации.

Гуманитарные катастрофы — будь-то бедст-

вия, вызванные деятельностью человека, или сти-

хийные бедствия, — а также проблемы беженцев,
голода, пандемии СПИДа и малярии, усугубляемые
сохраняющейся отсталостью, как никогда ранее
способствуют выходу за рамки исключительно во-

енных вопросов нашего определения коллективной
безопасности, которую наша Организация с самого
момента своего рождения была призвана укреплять.
Эта задача по обеспечению защиты и сегодня оста-

ется недостижимой целью.

Основной угрозой, которая нам повседневно
напоминает о себе в различных точках планеты и
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которая продолжает нарастать, является междуна-

родный терроризм, который не уважает ни границ,
ни основных прав человека. Недостаточно лишь
решительно осуждать убийства ни в чем не повин-

ных людей. Необходимо противостоять ему с неос-

лабной решимостью. В этой борьбе нет альтернати-

вы активному международному сотрудничеству, ко-

торое в первую очередь признает, что международ-

ный терроризм требует эффективных ответных мер,
которые обязательно должны носить коллективный
характер.

Алжир считает крайне необходимым безотла-

гательно выполнить существующие соглашения по
борьбе с терроризмом и завершить работу над все-

объемлющей конвенцией о терроризме и принять
ее. Эта конвенция позволит преодолеть трудности,
возникающие на пути к выработке согласованного
определения терроризма, но не станет предлогом
для угнетения народов, стремящихся к осуществле-

нию своих законных прав. Давно назрела необхо-

димость в налаживании активного сотрудничества,
но его одного недостаточно.

Двустороннее, региональное и многосторон-

нее сотрудничество должно расширяться и улуч-

шаться в целях укрепления международных право-

вых документов, таких как Международная конвен-

ция о борьбе с актами ядерного терроризма, которая
была принята в апреле этого года.

В то же время перед лицом законного возму-

щения, которое вызывают акты терроризма, мы не
должны приписывать их той или иной религии или
цивилизации. Напротив, важно подчеркнуть, что
надежды на мир и стремление к согласию и обме-

нам между народами являются общими ценностями
различных цивилизаций, которые мы представляем.
Они заставляют нас решительно и полностью от-

вергать терроризм и побуждают нас коллективно
противодействовать ему.

Мы не можем молчать о нашей озабоченности
ростом настроений нетерпимости, а также мнений,
которые находят отражение в ложных теориях и
ошибочных анализах и которые все более явно и
прямо обвиняют ислам, который для подавляющего
большинства верующих, а их насчитывается свыше
одного миллиарда человек, является религией, при-

зывающей к братству, солидарности и терпимости.
Винить ислам — как делают некоторые небольшие,
но влиятельные группы — значит забывать о том,

что еще до того, как терроризм был признан в каче-

стве международного явления, он нанес удар преж-

де всего по мусульманам, которые осудили терро-

ристов и отвергли их утверждения о том, что они
действуют от имени всех мусульман.

Я решительно подтверждаю, что эти преступ-

ники стоят вне ислама и не имеют права на него
ссылаться. Я заявляю это от имени страны, которая
в течение десятилетия страдает от терроризма и ко-

торая именно в своей религии находит утешение и
черпает волю к тому, чтобы одержать победу над
варварством, залечить свои раны, возродить надеж-

ды и встать на путь примирения и братства, кото-

рые лежат в основе нашего общества и деятельно-

сти его руководства, по мере нашего приближения к
национальному референдуму, который состоится 29
сентября.

Несмотря на то, что ситуация сегодня под-

тверждает наши сомнения и озабоченности, сейчас
мы хотим только одного —  чтобы народ Ирака, на-

следник древней цивилизации, вызывающей вос-

хищение у всего мира, вернулся к миру и стабиль-

ности, восстановив целиком и полностью свой су-

веренитет на территории, чью целостность лучше
всего сохранить, изгнав демонов размежевания, вы-

званных к жизни текущими обстоятельствами.

Арабский мир сегодня стал ареной многообе-

щающих событий в области развития демократии и
экономического процветания его народов. Было бы
неверно усматривать в этих событиях исключи-

тельно следствие внешнего давления. В первую
очередь их вызывают люди, которые хотят, наконец,
принять активное участие в формировании своего
собственного будущего и которые хотят внести свой
особый вклад в развитие событий в мире, к которо-

му они полностью причастны.

Ведомые этим стремлением к преобразовани-

ям, главы арабских государств собрались в марте
нынешнего года в Алжире на встречу, председа-

тельствовать на которой выпала честь нам. В под-

тверждение своих намерений лидеры взяли на себя
четкие обязательства и мы предпринимаем шаги по
их выполнению.

Несмотря на все политическое, экономическое
и социальное многообразие арабских стран, мы все
стремимся к единой цели, которая откроет нам до-

рогу в будущее мира и прогресса, плоды которых
будут доступны по возможности всем. Другими
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словами, мы хорошо понимаем, что мир и устойчи-

вое экономическое развитие на Ближнем Востоке
невозможны, если палестинский народ не сможет в
полной мере восстановить свой суверенитет над
оккупированными территориями, в том числе
Аль-Кудс аш-Шарифом, столицей их независимого
государства.

С удовлетворением отмечаем, что в последние
годы международное сообщество начало обращать
особое внимание на опасность ядерного распро-

странения. Седьмая Конференция по рассмотрению
действия Договора о нераспространении ядерного
оружия, прошедшая в мае этого года, должна была
дать нам исключительную возможность для разра-

ботки и принятия надлежащих мер для решения
проблемы на основе консенсуса. Тем не менее, мы
должны отметить, что наши ожидания не оправда-

лись, особенно в том, что касается 13 мер по ядер-

ному разоружению, согласованных на предыдущей
Конференции. Алжир подписал и поддержал До-

полнительный протокол в рамках режима гарантий
Международного агентства по атомной энергии
(МАГАТЭ) и всесторонне поддерживает полное и
всеобъемлющее разоружение, а также уничтожение
оружия массового уничтожения. Однако мы не мо-

жем скрывать нашу озабоченность тем, что на
Ближнем Востоке, в регионе, столь подверженном
конфликтам, допускается и даже разрешается де-

лать исключение в отношении Договора, что лиш-

ний раз подчеркивает дискриминационный подход к
проблеме нераспространения.

Ситуация в Африке радикально изменилась с
момента создания Африканского союза и начала ра-

боты Нового партнерства в интересах развития Аф-

рики (НЕПАД). Учредив Совет по вопросам мира и
безопасности, Африка с новыми силами приступила
к поиску выходов из конфликтов на континенте и их
окончательному урегулированию. Объективный на-

блюдатель не может не принимать во внимание эн-

демичные болезни, явные и скрытые кризисы, при-

родные и техногенные бедствия, голод и неграмот-

ность. Однако следует отметить, что сегодня Афри-

ка может похвастаться максимальным количеством
демократически избранных режимов; экономика
многих стран претерпевает многообещающие пре-

образования. Многое еще предстоит сделать, и аф-

риканские страны сами признают это.

Из чувства солидарности, а также исходя из
собственных интересов, развитые страны должны

помогать Африке в ее стремлении радикально из-

менить сложившуюся ситуацию, с тем чтобы стра-

ны континента заняли свое место в мировой эконо-

мике, вышли на путь процветания и внесли свой
вклад в благосостояние мира в целом. Этого можно
достичь только принимая конкретные меры, четко
обозначенные НЕПАД, созданной Тони Блэром Ко-

миссией по Африке, а также в докладе Генерально-

го секретаря нашей Организации.

Как вы знаете, основная цель — списать долг
и повысить объем официальной помощи в целях
развития (ОПР) с 25 млрд. долл. США сегодня до
50 млрд. долл. США, а затем до 75 млрд. долл.
США к 2010 году, создать международный финан-

совый фонд и поднять к 2015 году предоставляе-

мую развитыми странами ОПР до 0,7 процента от
их валового внутреннего продукта.

Кроме того, в Африке, по соседству с Алжи-

ром, наблюдается один из последних незавершен-

ных процессов деколонизации. Я имею в виду кон-

фликт в Западной Сахаре, где противостоят Марок-

ко и Фронт ПОЛИСАРИО. Организация Объеди-

ненных Наций объявила эту территорию неавто-

номной, и такая ситуация подлежит урегулирова-

нию в соответствии с положениями Декларации о
предоставлении независимости колониальным
странам и народами. План мирного урегулирования,
предполагающий создать основу и условия для
окончательного урегулирования посредством сво-

бодного волеизъявления народов Сахары относи-

тельно своей дальнейшей судьбы, был единогласно
утвержден Советом Безопасности.

Моя страна считает, что План Бейкера являет-

ся единственным рамочным документом, способ-

ным обеспечить урегулирование конфликта, стал-

кивающего марокканцев и Фронт ПОЛИСАРИО.
Алжир полностью поддерживает усилия, предпри-

нимаемые в этом направлении Организацией Объе-

диненных Наций. В этой связи мы выражаем удов-

летворение в связи с назначением г-на Петера ван
Валсума Личным посланником Генерального секре-

таря и заверяем его в нашей полной поддержке в
его работе, так же как и Специального представите-

ля Генерального секретаря по Западной Сахаре.

Урегулирование конфликта в Западной Сахаре
при соблюдении норм международного права и в
рамках Организации Объединенных Наций придало
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бы важный импульс созданию Большого арабского
Магриба, к чему Алжир всегда призывал.

Мы не можем не согласиться с Генеральным
секретарем, когда он ставит развитие в центр своей
концепции нового международного экономического
порядка и уделяет ему приоритетное внимание в
рамках повестки дня Организации Объединенных
Наций. Несколько дней назад государства-члены
провели обзор прогресса, достигнутого с сентября
2000 года, когда были приняты цели развития тыся-

челетия (ЦРДТ), и мы были вынуждены признать,
что результаты не обнадеживают, причем особенно
показателен пример Африки. Что касается выпол-

нения восьми целей Декларации 2000 года, следует
отметить, что достижение некоторых из них, в ча-

стности, сокращения масштабов нищеты, отложено
на слишком далекое будущее.

Необходимость адаптации к новому положе-

нию дел на международной арене требует реформи-

рования нашей Организации. Реформа должна быть
радикальной, но сбалансированной, и должна учи-

тывать интересы максимального количества сторон.
Мы не можем удовлетвориться конкретными по-

правками в интересах амбиций небольшого числа
государств, пусть даже эти амбиции вполне закон-

ны. Будущая реформа должна в первую очередь
удовлетворить большинство и служить коллектив-

ным интересам и надеждам.

Особое внимание, которое уделяется расшире-

нию Совета Безопасности, разумеется, обосновано,
если учесть доминирующую роль Совета Безопас-

ности в обеспечении международного мира и безо-

пасности, но мы не должны позволить этому вопро-

су заслонить законные требования африканских
стран, а также необходимость поддерживать равно-

весие между различными органами. Учитывая то,
что большинство африканских стран не было до-

пущено до участия в Конференции по созданию Ор-

ганизации Объединенных Наций, проходившей в
Сан-Франциско, так как тогда они были колониями,
было бы парадоксом, анахронизмом и пустой тра-

той времени приглашать сейчас развивающиеся
страны к утверждению предложений по реформе,
игнорирующих их интересы и обеспокоенности.

Давайте вместе делать это дело, которым мы
занимаемся под пристальным вниманием наших
народов, и давайте выработаем единый план, кото-

рый обеспечит для всех государств-членов мирное

и процветающее будущее. Гарантировать его —

долг Организации Объединенных Наций.

Председатель (говорит по-английски): Теперь
я предоставляю слово министру иностранных дел и
сотрудничества Испании Его Превосходительству
г-ну Мигелю Анхелю Моратиносу Куйяубе.

Г-н Моратинос Куйяубе (Испания) (говорит

по-испански):  Шестьдесят лет тому назад в Сан-
Франциско был принят Устав Организации Объеди-

ненных Наций. Это было событие, проторившее
путь в будущее для стран и народов. Это было со-

бытие, показавшее как разум можно решительно
использовать на благо мира и справедливости, а во-

лю — на благо общих интересов.

С принятием итогового документа на пленар-

ном заседании высокого уровня был приведен в
движение процесс, колоссальный по своей значи-

мости, в ходе которого Вы, г-н Председатель, може-

те рассчитывать на всемерную поддержку делега-

ции Испании. Я хочу отдать должное настойчивым
усилиям Вашего предшественника, г-на Жана Пин-

га, и вновь выразить мое восхищение личными ка-

чествами и дипломатическим искусством Генераль-

ного секретаря.

Не может быть никаких сомнений в том, что в
результате пленарного заседания высокого уровня
Организация Объединенных Наций сделала шаг
вперед. Мы добились прогресса в важнейших об-

ластях. Испания удовлетворена результатом, так как
мы подчеркнули значение оказания помощи жерт-

вам терроризма. Была хорошо принята инициатива
«Альянс цивилизаций». Участники саммита напом-

нили о необходимости продолжать оказывать по-

мощь странам со средним доходом и поддержали
поиск новых источников финансирования инициа-

тивы «Борьба с голодом и нищетой».

Здесь я хотел бы упомянуть о том, что 13 сен-
тября 2005 года испанский парламент единодушно
одобрил инициативу по реформированию Органи-

зации Объединенных Наций, настоятельно призвав
правительство к достижению ряда целей, которые
теперь отражены в итоговом документе недавнего
заседания высокого уровня. В этом документе мы
признали, что развитие, мир и безопасность и права
человека — это три главные, взаимозависимые и
взаимосвязанные основы системы Организации
Объединенных Наций и что они являются фунда-

ментом нашей коллективной безопасности и благо-




